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MOTTO 

 

 

“You cannot have a rainbow without the rain,  

This means that you cannot have success without hard work” 
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ABSTRAK 
 

Nur Indah Yuliani. A320130118. UJARAN KOMISIF DALAM AL-
QUR’AN TERJEMAHAN BAHASA INGGRIS: SEGI 
PRAGMATIK. Skripsi. Universitas Muhammadiyah Surakarta. 2016 
 
       Tujuan dari penelitian ini adalah: (1) untuk menemukan makna dari 
ujaran komisif yang terdapat pada Al-Qur’an terjemahan Bahasa Inggris 
surah Hud dan (2) untuk mendeskripsikan strategi kesantunan yang 
terdapat pada Al-Qur’an terjemahan Bahasa Inggris surah Hud. Penilitian 
ini adalah jenis penelitian deskriptif kualitatif. Data dari penelitian ini 
adalah ayat dari surah Hud yang berisi ujaran komisif. Dalam 
pengumpulan data, peneliti menggunakan dokumentasi. Kemudian 
mengelompokkan data berdasarkan tipe dari ujaran komisif. Sebagai 
kesimpulannya, peneliti menemukan enam jenis makna ujaran komisif 
yang terdapat pada Al-Qur’an terjemahan Bahasa Inggris surah Hud. 
Peneliti menemukan 16 ayat termasuk menjanjikan (49%), 6 ayat termasuk 
menolak (18%), 4 ayat termasuk mengancam (12%), 2 ayat termasuk 
sukarela (6%), dan 2 ayat termasuk menawarkan (6%). Dalam penelitian 
ini, peneliti tidak menemukan tipe makna bersumpah karena tidak ada ciri 
makna bersumpah dalam surah Hud. Sebagai tambahan, peneliti 
menemukan 3 ayat termasuk tipe menantang (9%) yang merupakan tipe 
baru dari makna ujaran komisif. Berdasarkan temuan tersebut, tipe makna 
yang mendominasi pada ujaran komisif yang ditemukan oleh peneliti pada 
Al-Qur’an terjemahan Bahasa Inggris surah Hud adalah tipe makna 
menjanjikan (49%). Peneliti juga menemukan empat tipe strategi 
kesantunan yang terdapat pada Al-Qur’an terjemahan Bahasa Inggris surah 
Hud. Peneliti menemukan 14 ayat termasuk strategi bald on record (43%), 
9 ayat termasuk strategi kesantunan positif (27%), 5 ayat termasuk strategi 
kesantunan negatif (15%), dan 5 ayat termasuk strategi off record (15%). 
Tipe strategi kesantunan yang mendominasi pada ujaran komisif yang 
ditemukan oleh peneliti pada Al-Qur’an terjemahan Bahasa Inggris surah 
Hud adalah tipe bald on record (43%).  
 
 
Kata kunci: ujaran komisif, makna, strategi kesantunan. 
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ABSTRACT 
 

Nur Indah Yuliani. A 320 130 118. COMMISSIVE UTTERANCES IN 
ENGLISH TRANSLATION OF THE NOBLE QUR’AN: A 
PRAGMATIC PERSPECTIVE. Research Paper. Muhammadiyah 
University of Surakarta. 2016.  
 
       The objectives of this research are: (1) to find the intentions of 
commissive utterances in English translation of the Noble Qur’an Chapter 
Hud, (2) to describe the politeness strategies of commissive utterances in 
English translation of the Noble Qur’an Chapter Hud. This research 
belongs to a descriptive qualitative research. The data of this research is 
verses of Chapter Hud that contain commissive utterances. In collecting 
data, the researcher uses documentation, then coding the data based on the 
type of commissive utterances. As the result, the researcher found six 
types of intention of commissive utterances in English translation of the 
Noble Qur’an Chapter Hud. The researcher found 16 verses belong to 
promising (49%), 6 verses belong to refusing (18%), 4 verses belong to 
threatening (12%), 2 verses belong to volunteering (6%), and 2 verses 
belong to offering (6%). In this research, the researcher did not find the 
intention of vowing, because there is no characteristic of intention of 
vowing in Chapter Hud. In addition, the researcher found 3 verses (9%) 
belong to challenging as the new type of intention of commissive 
utterance. Based on the finding above, the dominant type of the intention 
of commissive utterance that researcher found in English translation of the 
Noble Qur’an Chapter Hud is promising (49%). The researcher also found 
four types of politeness strategy of commissive utterances in English 
translation of the Noble Qur’an Chapter Hud. The researcher found 14 
verses belong to bald on record strategy (43%), 9 verses belong to positive 
politeness strategy (27%), 5 verses belong to negative politeness strategy 
(15%), and 5 verses belong to off record strategy (15%). The dominant 
type of politeness strategy of commissive utterances in English translation 
of the Noble Qur’an Chapter Hud that researcher found is bald on record 
strategy (43%).  
 
Keywords: commissive utterances, intention, politeness strategy. 
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